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展廳一 
Room 1
導讀：谷埔四貼
Introduction: Kuk Po 1-4
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張人俊，廣東與地全圖，新安縣圖，1897
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谷埔所在的沙頭角位於香港新界東北的船灣西北面，也是大鵬灣西的內海進口。區內狹長
的內海南北多山，山麓兩側沿海多谷地平原，船灣東面則為岩岸與吉澳等離島。沙頭角在
清代隸屬廣州新安縣，相傳大臣到訪嶺南沿海，題詩“日出沙頭，月懸海角”，為“沙頭
角”得名一說。

清末以來，沙頭角地區的居民包括廣府、客家、閩南以及蜑民等不同社群，以客家人族群
為主。十七世紀末康熙年間在復界墾荒的政策下，大批客家移民從江西、福建、廣東惠州
及潮汕等地遷入新界。沙頭角地區的新移民，在谷地平原開墾林地種植水稻，並利用水塘
與潮汐發展養殖。十九世紀初，附近的村落在沙頭角河入海口共同創立了沙頭角東和墟，
並先後興建了東和學校與文武二帝廟。墟市與廟宇除了舉行春秋二祭，更協調地方的公
秤、更練、教育、衛生等公共事務，沙頭角成為新安縣東面的一個地區政治經濟與文化中
心。在1898年港英政府的一份調查報告中 ，沙頭角人口已經達到8600人，55個村有54個
屬於客家村落。

道光年間，隨著村落人口的增加，為處理日益複雜的宗族與經濟利益，沙頭角的客家村之
間訂立了眾多的鄉約，為了進一步擴張勢力，又成立了鄉約聯盟。鄉約既是小宗小村自保
的依靠，又是村落管理議事的保障，也承擔祭祀、防禦及墟市相關功能。新界在清末時期
除了有沙田九約、大埔七約等鄉約，沙頭角附近大小十個鄉村聯盟組成的“沙頭角十約”
也是其中重要的一環。當今沙頭角十約的聯繫，僅有荔枝窩的慶春約，和南涌鹿頸的南鹿
約仍然活躍，保留著十年一屆的太平清酬活動。到了清末，谷埔的人口超過五百，已經發
展成沙頭角人丁興旺具影響力的大村，不僅有通往對岸東和墟的碼頭，還有自己的學校，
成為相對的自主於沙頭角十約之外的村落。

Sha Tau Kok sits at river mouth of the Starling Inlet, the northeast corner of Hong 
Kong’s New Territories. Flanked by mountain ranges in both north and south sides 
of the Inlet running east-west, a series of valley plains array along the coastal lines, 
providing the fertile land for the development of  agricultural settlements. The history 
of settlements in Sha Tau Kok date back to the late 17th century after the Great Clear-
ance, when Hakka immigrants from Guangdong, Jiangxi, and Fujian Province settled 
in Sha Tau Kok, Tai Po. Within the jurisdiction of Xinan County under Guangdong, as 
villages and populations increased during the late-Qing Dynasty, local Hakka villages 
in the New Territory set up a variety of Village Alliances to defend against pirates and 
establish market networks. Parallel to several other well-known Alliances in the re-
gion, the “Alliance of Ten” in Sha Tau Kok was established at that time, building up 
a social network for villages around the Starling Inlet. With market town, temples and 
schools, Sha Tao Kok town has since become the economic and culture center of the 
region. According to an 1898’s report, the population of Sha Tau Kok had reached 
8,600 at that time with 55 villages total of predominately Hakka communities.

沙頭角十約

Alliance of Ten in Sha Tau Kok
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谷埔村位於沙頭角內海南側，為船灣北沿海岬角之間，由南涌、鹿頸、鳳坑等系列河谷沖
積平原之一。面對大環海灣，谷埔是沙頭角內海和船灣東北海岸線的交通轉接，也是和沙
頭角墟渡船最近的村落。谷埔居民以客籍為主，由多條村構成：沿海口沖積扇內側有田
心、老圍、新圍（又名一肚），以及南側溪谷裡的二肚、三肚、四肚與五肚。客家話“
肚”即“凹入”之意，谷埔的二、三、四、五肚表示建築沿溪谷的依次佈局。
 
沙頭角的產業以種植水稻為主，居民多在河谷平坦地或山邊開墾梯田耕種，同時在海邊
築堤養魚。谷埔內陸溪流清澈，山谷間的狹長盆地，水土富饒適宜棲息耕種；近海潮汐
交接平原廣闊，但地勢低窪容易海潮倒灌。谷埔的先民除了築堤圍灣，製造禾田養殖魚
蝦，並修築水閘等水利設施，利用潮汐漲退與水閘開關，為禾田蓄存淡水並控制鹹水流
入。1970年代後居民逐漸外遷，谷埔臨海灣地的休耕農地逐漸演替，成為生長紅樹林的
濕地沼澤。在濕地與溪谷的自然生態資源之外，谷埔的村落建築也具備了獨特的歷史價
值。除了具有客家方型圍村特征的老圍和長條型的新圍外，還有被評為三級歷史建築物的
啟才學校和協天宮、以及老圍的楊氏宗祠和李氏宗祠。結合傳統建築與自然生態，村落肌
理與建築遺跡和大樹景觀，交織成為谷埔獨特的文化地景。

The Kuk Po Village is composed of several settlements. Lo Wai is a squared walled-vil-
lage while San Wai is a linear village typologically, both sit on the alluvial plain facing 
the ocean. The Yi To (2nd Den), Sam To (3rd Den), Sze To (4th Den), and Ng To (5th 
Den) are smaller settlements developed amid mountains along the stream valley. The 
creek extends into the narrow valley is recognized as a river valley of significant eco-
logical value. Besides, the remaining village-fabric and old houses, along with ruin 
sites interweaving with trees, forms a unique culture landscape integrating architec-
ture heritage with nature and ecology.

村落建築、地景 

Village Architecture Landscape
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啟才學校-協天宮的空間形式成功的整合了宗教與教學功能，成為香港複合式建築的特
例。學校與廟宇建築群是谷埔村的文化教育中心，位於背山面水的谷埔左翼，也是沿海步
道入村的門廳，同時與右側的碼頭碉樓左右呼應，構成了左文教右商貿的特色風水功能格
局。

啟才學校成立於1932年，由村民及谷埔海外僑胞籌集資金，由校長宋青督導建造，担水
坑村人負責建築圖則。宋校長畢業於黃埔軍校，建築風格或參照黃埔軍校總理大樓。啟才
學校早期辦學設一至六年級，包括谷埔及鄰村鳳坑學童，最多學生人數達100多人。六零
年代後由於村民陸續外移，學生人數逐年減少於1993年關閉，歷時一甲子年。

The architecture of Kai Choi School and Temple integrate village education with re-
ligion, demonstrate an excellent example of multi-functional building in rural Hong 
Kong. Situated in the left wing of Kuk Po valley opposite to the pier and watch-tow-
er on the right, facing the basin and its settlements surrounded by mountain, the 
school-temple architecture complex plays a key role for Feng Shui, a good site plan-
ning integrating mountain and water.     

Kai Choi School started with grades one through six, with a maximum enrollment 
of more than 100 students. In the 1960s, a new classroom and another annex build-
ing was built next to the main building, and the school had since expanded into the 
current three-building layout. The school closed in 1993 because of the low stu-
dents-number due to village population decrease. Renovated by villagers in recent 
years, the school is now classified as an historical monument waiting for its new role 
in the 21st century.  

啟才學校、協天宮 

Kai Choi School, Temple 
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香港大學建築學院的中國建築與城市中心以谷埔為起點展開對沙頭角村落的保育活化研
究。項目以啟才學校為基地舉行系列展覽與裝置，結合社區建築與景觀生態，作為谷埔活
化行動的第一步，也是啟才小學的新啟程。

谷埔願景的展覽包括了地景、建築與社區三個部份：由門廳的谷埔四帖和圖片為導覽，依
序展開側廳的景觀，以及二層側廳的建築和正廳的社區展覽。景觀展覽介紹谷埔的平原和
溪谷，包括濕地、風水林和它們孕育的動植物生態。建築展覽介紹聚落建築類型，包括典
型客家圍村的老圍和新圍，由三開間合院逐漸發展形成的排屋，和由硬山隔檁的土木構造
逐步演變的混凝土磚造批擋的現代化過程。社區展覽介紹古埔的人與事。

谷埔願景田野的建築景觀裝置包括《田園劇場-山水四幕》與《潮汐座觀》兩部分，分別
以木和土作為建構材料，以山林田野和海水潮汐作為場地，展開了兩組平行的對話

Starting with the exhibition and installations in the Kai Choi School as the first move 
for the Kuk Po Valley Revitalization, the Centre for Chinese Architecture and Urbanism 
at the Faculty of Architecture, the University of Hong Kong is now looking into the 
conservation and revitalization of the Hakka villages in Sha Tau Kok.

The “Kuk Po Vision” includes “Introduction” and “Landscape” on the ground 
floor, as well as “Architecture” and “Community” on upper floor. The Landscape 
presents the wetland, Feng-shui woods, and the ecological diversity of flora and fau-
na of the valley. The Architecture introduces the evolution of building types in Lo Wai 
as a typical Hakka-walled village. The Community introduces peoples and events of 
Kuk Po.

The installation of Kuk Po Vision includes “Field Theatre: a landscape garden in four 
acts” and “Tidal Stool,” using wood and terracotta respectively, the installations 
each take the mountain-field and sea-tide to start the parallel dialogues. 

展示裝置：永續願景

Exhibition with Installation: A Sustained Vision
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影片：《谷埔願景》

遠眺谷埔，其聚落格局分明。《谷埔願景》影片，配合谷埔地圖，帶領大眾觀察谷埔各處景
致。從建築、生態到社區人文，包括老圍、新圍、啟才小學、田心、二三四五肚村、谷埔碉
樓、山谷河溪……全面展示這塊保存了豐富自然生態與人文景觀的寶地。

When looked far above, the configuration of village could be recognized easily. Intro-
ducing the village from the perspectives of architecture, landscape and community, this 
video will lead you understand the utopia retreat, Kuk Po.
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景觀展廳展示谷埔的平原與溪谷地形，包括潮間帶紅樹林濕地生態、淡
水沼澤景觀、淡水河溪生境，風水林及其孕育的豐富動植物等。谷埔的
臨海灣地，由棄耕的水稻田逐漸轉化為鹹淡水濕地和紅樹林。溪流注入
的水道在紅樹林間迂迴穿越，並利用堤防調控潮汐水位的進出。在堤防
的保護下，潮汐鹹水與溪流淡水交替形成鹹淡水泥沼沙地，形成紅樹林
與蘆葦相間生長的濕地景觀。這裡也是鳥類（白鷺、蒼鷺），魚蟹（彈塗
魚、圓尾鱟、招潮蟹）與昆蟲（玉帶蜻、萊灰蝶）等多元物種的棲息地。
谷埔肚溪上游是大樹遮陰、溪水清澈的谷地。山澗與駁岸邊的草木林地
同時孕育了諸如珀灰蝶、港油麻藤等珍貴物種。廢耕後的草地沿山麓分
佈，成為退耕牛群的棲息地。

The Landscape Gallery presents the intertidal mangrove wetland ecology, 
freshwater marsh landscape, freshwater stream habitats, Fengshui forests, 
and the rich flora and fauna of Kuk Po. The bayfront of Kuk Po is gradually 
transformed from abandoned paddy fields to brackish freshwater wetlands 
and mangrove forests, with streams feeding into and meandering around. 
Under the dike’s protection, the tidal water level is regulated, and the 
marsh is formed by the alternation of salt and fresh water, creating a 
wetland landscape where mangroves and reeds grow together. The upper 
valley of the Kuk Po creek breeds many valuable species. The abandoned 
grasslands are distributed along the foothills of the mountains and serve as 
a habitat for fallow cattle.

工作團隊：王維仁、田夢曉、鄭麗樺、王思琪、李若希、方詠昕
合作：      Ivan Valin、岑兆基(景觀)、張名樂 (鱟魚)

Team: Weijen Wang, Mengxiao Tian, Natalie Cheng, Siqi Wang, Ruoxi Li, Joyce Fong

Corporation: Ivan Valin, David Shum(Landscape), Paul Cheung(Crab Habitat)
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岩岸／沙灘紅樹林
ROCKY/ SANDY SHORE WITH MANGROVE

Plant Species  植
物

種
類

Kandelia obovata 
水筆仔 / 秋茄

Mangrove

A
nim

al Species  動
物

種
類

Avicennia marina 
海欖雌 / 白骨壤

Mangrove
Bruguiera gymnorhiza

木欖

Mangrove
Aegiceras corniculatum

 蠟燭果

Mangrove
Heritiera littoralis

銀葉樹

Mangrove
Hibiscus tiliaceus

黃槿

Tree
Pandanus tectorius

露兜樹 / 假菠蘿

Shrub/ Tree1

8

Megabalanus volcano
刺巨藤壺

Bivalvia
Saccostrea cucullata 

僧帽石蠔

Bivalvia
Ardea alba

大白鷺

Aves
Egretta garzetta

小白鷺

Aves
Phalacrocorax carbo

普通鸕鷀

Aves
Uca (Tubuca) arcuata

弧邊招潮蟹

Malacostraca
Sesarmops sinensis

中華中相手蟹

Malacostraca
Periophthalmus modestus

彈塗魚

Malacostraca9

17

Cerbera manghas
海杧果

Tree

蘆葦沼澤
REED BED ON MARSHLAND

Plant Species  植
物

種
類

Sporobolus virginicus
鼠尾粟

Grasscover

A
nim

al Species  動
物

種
類

Bidens pilosa 
鬼針草

Grasscover
Acrostichum aureum

鹵蕨

Mangrove
Fimbristylis dichotoma

雙穗飄拂草

Mangrove
Phragmites australis

蘆葦

Mangrove
Juncus effusus

燈心草

Herbaceous
Cyperus malaccensis

茳芏

Herbaceous18

26

Remiz consobrinus
中華攀雀

Aves
Acrocephalus orientalis 

東方大葦鶯

Aves
Amaurornis phoenicurus

白胸苦惡鳥

Aves
Lonchura punctulata

斑文鳥

Aves
Mortonagrion hirosei

 廣瀨妹蟌

Insecta
Pantala flavescens

黃蜻

Insecta
Orthetrum poecilops

斑灰蜻

Insecta
Macrodiplax cora

高翔漭蜻

Insecta27

35

Coix lacryma-jobi
薏苡

Herbaceous

季節性濕草地
SEASONALLY WET GRASSLAND

Plant Species  植
物

種
類

A
nim

al Species  動
物

種
類

Musa x paradisiaca
大蕉

Herbaceous
Saccharum officinarum

甘蔗

Herbaceous
Alocasia macrorrhizos

海芋

Herbaceous
Ageratum conyzoides

藿香薊

Herbaceous
Bridelia tomentosa

土蜜樹

Tree
Crinum asiaticum var. sinicum

文殊蘭

Herbaceous36

44

Bos taurus
黃牛 / 野牛

Aves
Ardea intermedia

中白鷺

Aves
Bubulcus coromandus

牛背鷺

Aves
Nycticorax nycticorax

夜鷺

Aves
Streptopelia orientalis

山斑鳩

Aves
Columba livia

原鴿

Aves33

41

Melastoma malabathricum
野牡丹

Shrub

Amaurornis phoenicurus
白胸苦惡鳥

Aves
Lonchura punctulata

斑文鳥

Aves

具重要生態價值的河溪
ECOLOGICALLY IMPORTANT STREAM

Plant Species  植
物

種
類

Alocasia macrorrhiza
海芋

Herbaceous

A
nim

al Species  動
物

種
類

Acorus gramineus
石菖蒲

Herbaceous
Pteris semipinnata

半邊旗

Herbaceous
Ceratopteris thalictroides

水蕨

Herbaceous
Sphenoclea zeylanica

尖瓣花

Herbaceous
Ficus fistulosa

水同木

Tree
Woodwardia japonica

狗脊 / 狗脊蕨

Fern42

50

51

59

Bambusa tuldoides
青竿竹

Bamboo

堤岸旁及村落附近的植物
PLANTATION ALONG RIPRAP AND VILLAGES

Plant Species  植
物

種
類

Pandanus tectorius
露兜樹 / 假菠蘿

Shrub / Herbs
Lantana camara

馬纓丹

Shrub / Herbs
Rhodomyrtus tomentosa

桃金娘

Shrub / Herbs

Egretta garzetta
小白鷺

Aves
Pycnonotus sinensis

白頭鵯

Aves
Garrulax perspicillatus

黑臉噪鶥鶥

Aves
Hemidactylus bowringii

原尾蜥虎

Reptila

鹹淡水交界
BRACKISH WATER

Plant Species  植
物

種
類

Kandelia obovata
水筆仔 / 秋茄

Mangrove
Excoecaria agallocha

海漆

Mangrove

Ardea cinerea
蒼鷺

Aves
Fejervarya limnocharis 

澤蛙

Amphibia
Calidris ferruginea 

彎嘴濱鷸

Aves
Tringa stagnatilis 

澤鷸

Aves

風水林
FENGSHUI FOREST

Plant Species  植
物

種
類

Psychotria asiatica 
九節

Shrub
Popowia pisocarpa

嘉陵花

Shrub
Mucuna championii Benth.

港油麻藤

Climbers
Ardisia quinquegona

羅傘樹

Shrub
Syzygium hancei

韓氏蒲桃

Tree
Cinnamomum camphora

樟

Tree
Dimocarpus longan

龍眼

Tree

Centropus sinensis
褐翅鴉鵑

Aves
Orthotomus sutorius

長尾縫葉鶯

Aves
Pomatorhinus ruficollis

棕頸鉤嘴鶥

Aves

Aporusa dioica
銀柴

Tree

Athyma nefte seitzi
相思帶蛺蝶

Insecta
Delias pasithoe

報喜斑粉蝶

Insecta
Acridotheres cristatellus

八哥

Aves

低地林地、山坡灌叢及草地
LOWLAND FOREST, HILLSIDE SHRUBLAND AND GRASSLAND

Plant Species  植
物

種
類

Dicranopteris pedata
芒萁

Fern
Blechnum orientale

烏毛蕨

Fern
Lygodium japonicum

海金沙

Herbaceous
Scolopia chinensis

刺柊

Shrub
Urena lobata 

肖梵天花

Shrub
Rourea microphylla

小葉紅葉藤

Tree
Atalantia buxifolia

 酒餅簕

Shrub
Acronychia pedunculata

山油柑

Tree

Garrulax perspicillatus
黑臉噪鶥

Aves
Francolinus pintadeanus

中華鷓鴣

Aves
Columba livia

原鴿

Aves
Macropodus hongkongensis 

香港鬥魚

Actinopterygii
Oryzias curvinotus

弓背青鱂鶥

Actinopterygii
Aeromachus jhora

寬鍔弄蝶

Insecta
Mahathala ameria

瑪灰蝶

Insecta
Polypedates megacephalus

斑腿泛樹蛙

Amphibia
Pratapa deva

珀灰蝶

Insecta
Orthetrum poecilops

斑灰蜻

Insecta

Macaranga tanarius
血桐

Tree
Delonix regia

鳳凰木

Tree
Acacia confusa

台灣相思

Tree
Sapium sebiferum

烏桕

Tree
Lagerstroemia speciosa

大花紫薇

Tree

Melanitis leda
暮眼蝶

Insecta
Parantica aglea

絹斑蝶

Insecta
Passer montanus

樹麻雀

Insecta
Rock Pigeon

原鴿

Aves

Uca (Tubuca) arcuata
弧邊招潮蟹

Malacostraca
Sesarmops sinensis

中華中相手蟹

Malacostraca
Amaurornis phoenicurus

白胸苦惡鳥

Aves
Lonchura punctulata

斑文鳥

Aves

Zosterops japonicus
暗綠繡眼鳥

Aves
Catopsilia pyranthe

梨花遷粉蝶

Insecta
Calotes versicolor

變色樹蜥

Reptilia
Xenocatantops brachycerus

短角外斑腿蝗

Insecta
Callosciurus erythraeus

赤腹松鼠

Mammalia

Callosciurus erythraeus
赤腹松鼠

Mammalia

Myophonus caeruleus
紫嘯鶇

Aves

Hemidactylus bowringii
原尾蜥虎

Reptila

Reference
Books
1. Viney, C., Phillipps, K. & Lam, C.Y. (2005). The Birds of Hong Kong and South China. 
    Hong Kong: Information Services Department.
2. Dudgeon, D., & Corlett, R. (2004). The ecology and biodiversity of Hong Kong. Hong 
    Kong: Friends of the Country parks

Websites
1. https://digital.lib.hkbu.edu.hk/hkwildtracks/index.php
2. https://www.afcd.gov.hk/english/conservation/hkbiodiversity/hkbiodiversity.html
3. http://www.nature.edu.hk/species_database
4. https://www.hkecomap.net/english/our_life_map/our_life_map.html
5. https://www.facebook.com/HKWBCCG/photos
6.https://www.wetlandpark.gov.hk/tc/biodiversity/beauty-of-wetlands
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岩岸／沙灘紅樹林
ROCKY/ SANDY SHORE WITH MANGROVE

Plant Species  植
物

種
類

Kandelia obovata 
水筆仔 / 秋茄

Mangrove

A
nim

al Species  動
物

種
類

Avicennia marina 
海欖雌 / 白骨壤

Mangrove
Bruguiera gymnorhiza

木欖

Mangrove
Aegiceras corniculatum

 蠟燭果

Mangrove
Heritiera littoralis

銀葉樹

Mangrove
Hibiscus tiliaceus

黃槿

Tree
Pandanus tectorius

露兜樹 / 假菠蘿

Shrub/ Tree1

8

Megabalanus volcano
刺巨藤壺

Bivalvia
Saccostrea cucullata 

僧帽石蠔

Bivalvia
Ardea alba

大白鷺

Aves
Egretta garzetta

小白鷺

Aves
Phalacrocorax carbo

普通鸕鷀

Aves
Uca (Tubuca) arcuata

弧邊招潮蟹

Malacostraca
Sesarmops sinensis

中華中相手蟹

Malacostraca
Periophthalmus modestus

彈塗魚

Malacostraca9

17

Cerbera manghas
海杧果

Tree

蘆葦沼澤
REED BED ON MARSHLAND

Plant Species  植
物

種
類

Sporobolus virginicus
鼠尾粟

Grasscover

A
nim

al Species  動
物

種
類

Bidens pilosa 
鬼針草

Grasscover
Acrostichum aureum

鹵蕨

Mangrove
Fimbristylis dichotoma

雙穗飄拂草

Mangrove
Phragmites australis

蘆葦

Mangrove
Juncus effusus

燈心草

Herbaceous
Cyperus malaccensis

茳芏

Herbaceous18

26

Remiz consobrinus
中華攀雀

Aves
Acrocephalus orientalis 

東方大葦鶯

Aves
Amaurornis phoenicurus

白胸苦惡鳥

Aves
Lonchura punctulata

斑文鳥

Aves
Mortonagrion hirosei

 廣瀨妹蟌

Insecta
Pantala flavescens

黃蜻

Insecta
Orthetrum poecilops

斑灰蜻

Insecta
Macrodiplax cora

高翔漭蜻

Insecta27

35

Coix lacryma-jobi
薏苡

Herbaceous

季節性濕草地
SEASONALLY WET GRASSLAND

Plant Species  植
物

種
類

A
nim

al Species  動
物

種
類

Musa x paradisiaca
大蕉

Herbaceous
Saccharum officinarum

甘蔗

Herbaceous
Alocasia macrorrhizos

海芋

Herbaceous
Ageratum conyzoides

藿香薊

Herbaceous
Bridelia tomentosa

土蜜樹

Tree
Crinum asiaticum var. sinicum

文殊蘭

Herbaceous36

44

Bos taurus
黃牛 / 野牛

Aves
Ardea intermedia

中白鷺

Aves
Bubulcus coromandus

牛背鷺

Aves
Nycticorax nycticorax

夜鷺

Aves
Streptopelia orientalis

山斑鳩

Aves
Columba livia

原鴿

Aves33

41

Melastoma malabathricum
野牡丹

Shrub

Amaurornis phoenicurus
白胸苦惡鳥

Aves
Lonchura punctulata

斑文鳥

Aves

具重要生態價值的河溪
ECOLOGICALLY IMPORTANT STREAM

Plant Species  植
物

種
類

Alocasia macrorrhiza
海芋

Herbaceous

A
nim

al Species  動
物

種
類

Acorus gramineus
石菖蒲

Herbaceous
Pteris semipinnata

半邊旗

Herbaceous
Ceratopteris thalictroides

水蕨

Herbaceous
Sphenoclea zeylanica

尖瓣花

Herbaceous
Ficus fistulosa

水同木

Tree
Woodwardia japonica

狗脊 / 狗脊蕨

Fern42

50

51

59

Bambusa tuldoides
青竿竹

Bamboo

堤岸旁及村落附近的植物
PLANTATION ALONG RIPRAP AND VILLAGES

Plant Species  植
物

種
類

Pandanus tectorius
露兜樹 / 假菠蘿

Shrub / Herbs
Lantana camara

馬纓丹

Shrub / Herbs
Rhodomyrtus tomentosa

桃金娘

Shrub / Herbs

Egretta garzetta
小白鷺

Aves
Pycnonotus sinensis

白頭鵯

Aves
Garrulax perspicillatus

黑臉噪鶥鶥

Aves
Hemidactylus bowringii

原尾蜥虎

Reptila

鹹淡水交界
BRACKISH WATER

Plant Species  植
物

種
類

Kandelia obovata
水筆仔 / 秋茄

Mangrove
Excoecaria agallocha

海漆

Mangrove

Ardea cinerea
蒼鷺

Aves
Fejervarya limnocharis 

澤蛙

Amphibia
Calidris ferruginea 

彎嘴濱鷸

Aves
Tringa stagnatilis 

澤鷸

Aves

風水林
FENGSHUI FOREST

Plant Species  植
物

種
類

Psychotria asiatica 
九節

Shrub
Popowia pisocarpa

嘉陵花

Shrub
Mucuna championii Benth.

港油麻藤

Climbers
Ardisia quinquegona

羅傘樹

Shrub
Syzygium hancei

韓氏蒲桃

Tree
Cinnamomum camphora

樟

Tree
Dimocarpus longan

龍眼

Tree

Centropus sinensis
褐翅鴉鵑

Aves
Orthotomus sutorius

長尾縫葉鶯

Aves
Pomatorhinus ruficollis

棕頸鉤嘴鶥

Aves

Aporusa dioica
銀柴

Tree

Athyma nefte seitzi
相思帶蛺蝶

Insecta
Delias pasithoe

報喜斑粉蝶

Insecta
Acridotheres cristatellus

八哥

Aves

低地林地、山坡灌叢及草地
LOWLAND FOREST, HILLSIDE SHRUBLAND AND GRASSLAND

Plant Species  植
物

種
類

Dicranopteris pedata
芒萁

Fern
Blechnum orientale

烏毛蕨

Fern
Lygodium japonicum

海金沙

Herbaceous
Scolopia chinensis

刺柊

Shrub
Urena lobata 

肖梵天花

Shrub
Rourea microphylla

小葉紅葉藤

Tree
Atalantia buxifolia

 酒餅簕

Shrub
Acronychia pedunculata

山油柑

Tree

Garrulax perspicillatus
黑臉噪鶥

Aves
Francolinus pintadeanus

中華鷓鴣

Aves
Columba livia

原鴿

Aves
Macropodus hongkongensis 

香港鬥魚

Actinopterygii
Oryzias curvinotus

弓背青鱂鶥

Actinopterygii
Aeromachus jhora

寬鍔弄蝶

Insecta
Mahathala ameria

瑪灰蝶

Insecta
Polypedates megacephalus

斑腿泛樹蛙

Amphibia
Pratapa deva

珀灰蝶

Insecta
Orthetrum poecilops

斑灰蜻

Insecta

Macaranga tanarius
血桐

Tree
Delonix regia

鳳凰木

Tree
Acacia confusa

台灣相思

Tree
Sapium sebiferum

烏桕

Tree
Lagerstroemia speciosa

大花紫薇

Tree

Melanitis leda
暮眼蝶

Insecta
Parantica aglea

絹斑蝶

Insecta
Passer montanus

樹麻雀

Insecta
Rock Pigeon

原鴿

Aves

Uca (Tubuca) arcuata
弧邊招潮蟹

Malacostraca
Sesarmops sinensis

中華中相手蟹

Malacostraca
Amaurornis phoenicurus

白胸苦惡鳥

Aves
Lonchura punctulata

斑文鳥

Aves

Zosterops japonicus
暗綠繡眼鳥

Aves
Catopsilia pyranthe

梨花遷粉蝶

Insecta
Calotes versicolor

變色樹蜥

Reptilia
Xenocatantops brachycerus

短角外斑腿蝗

Insecta
Callosciurus erythraeus

赤腹松鼠

Mammalia

Callosciurus erythraeus
赤腹松鼠

Mammalia

Myophonus caeruleus
紫嘯鶇

Aves

Hemidactylus bowringii
原尾蜥虎

Reptila

Reference
Books
1. Viney, C., Phillipps, K. & Lam, C.Y. (2005). The Birds of Hong Kong and South China. 
    Hong Kong: Information Services Department.
2. Dudgeon, D., & Corlett, R. (2004). The ecology and biodiversity of Hong Kong. Hong 
    Kong: Friends of the Country parks

Websites
1. https://digital.lib.hkbu.edu.hk/hkwildtracks/index.php
2. https://www.afcd.gov.hk/english/conservation/hkbiodiversity/hkbiodiversity.html
3. http://www.nature.edu.hk/species_database
4. https://www.hkecomap.net/english/our_life_map/our_life_map.html
5. https://www.facebook.com/HKWBCCG/photos
6.https://www.wetlandpark.gov.hk/tc/biodiversity/beauty-of-wetlands
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河溪剖面 
Stream section
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Adjacent to Reed Bed
鄰近盧葦床

Adjacent to Freshwater Marshes
鄰近淡水沼澤

Adjacent to San Wai
鄰近新圍

谷埔的天然河溪 NATURAL STREAM IN KUK PO
位於谷埔的天然河溪，從南面五肚流向北面的谷埔新屋下，其中約一公
里的河段被鑑定為「具重要生態價值的河溪」。此河溪育有多種蜻蜓和
淡水魚，亦為鳥類及具保育價值的濕地植物提供理想的生境 。谷埔的
天然河流深約一米，寬約一米至三米，可分為上游、中下游、下游，各
有不同的生境特徵。

上游的河溪地勢較陡峭，河道狹窄，淺流區水流湍急。河溪底層的主要
物質為石塊、卵石或粗沙礫等，水質清澈，但一般較少生物棲息。位於
中游的河溪，地勢較平穩，河道開始廣闊。由於支流開始會合，所以河
水流量會增加，生物多樣性一般較上游豐富。位於下游的地勢平穩，水
流緩慢而淺。河溪底層物質主要為細沙或泥，亦可見石塊卵石。由於水
流比較緩慢，有助幼細泥土物質積聚，讓河岸兩旁植物生長，故在此可
以找到不同品種的動植物。

Adjacent to Sam To
鄰近三肚

Adjacent to Yi To
鄰近二肚

In Kuk Po, there was a natural stream flowing across the area from Ng To in the south to the 
Kuk Po San Uk in the north. About 1 kilometre of the streamcourse was considered as an 
Ecologically Important Stream (EIS). The stream supports a high diversity of dragonflies and 
freshwater fishes, and provides a good habitat for over 100 species of butterflies and wetland 
plants of conservation concern. It is about 1m in depth and 1m to 3m in width. It could be roughly 
divided into upper, middle and lower stream, each with different habitat characteristics.

In the upstream, the topography are relatively steep, with narrow channels and fast currents in 
the shallow areas. The river bottom comprises boulders and cobbles while outcrop of bedrock 
could also be seen. The water appeared to be free from pollution, yet there are limited living 
creatures. In the middle reaches, the terrain is relatively gentle and river channels are gradually 
widened. As streams start to merge, river flow is increased and hence biodiversity is much 
more rich than the upstream. In downstream, the river generally had slow to moderate water 
flow resulting from low gradient. The river bottom remains natural comprising soil, boulders 
and cobbles. The gentle water flow allows the accumulation of fine soil which support different 
species.
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谷埔的天然河溪 NATURAL STREAM IN KUK PO
位於谷埔的天然河溪，從南面五肚流向北面的谷埔新屋下，其中約一公
里的河段被鑑定為「具重要生態價值的河溪」。此河溪育有多種蜻蜓和
淡水魚，亦為鳥類及具保育價值的濕地植物提供理想的生境 。谷埔的
天然河流深約一米，寬約一米至三米，可分為上游、中下游、下游，各
有不同的生境特徵。

上游的河溪地勢較陡峭，河道狹窄，淺流區水流湍急。河溪底層的主要
物質為石塊、卵石或粗沙礫等，水質清澈，但一般較少生物棲息。位於
中游的河溪，地勢較平穩，河道開始廣闊。由於支流開始會合，所以河
水流量會增加，生物多樣性一般較上游豐富。位於下游的地勢平穩，水
流緩慢而淺。河溪底層物質主要為細沙或泥，亦可見石塊卵石。由於水
流比較緩慢，有助幼細泥土物質積聚，讓河岸兩旁植物生長，故在此可
以找到不同品種的動植物。

Adjacent to Sam To
鄰近三肚

Adjacent to Yi To
鄰近二肚

In Kuk Po, there was a natural stream flowing across the area from Ng To in the south to the 
Kuk Po San Uk in the north. About 1 kilometre of the streamcourse was considered as an 
Ecologically Important Stream (EIS). The stream supports a high diversity of dragonflies and 
freshwater fishes, and provides a good habitat for over 100 species of butterflies and wetland 
plants of conservation concern. It is about 1m in depth and 1m to 3m in width. It could be roughly 
divided into upper, middle and lower stream, each with different habitat characteristics.

In the upstream, the topography are relatively steep, with narrow channels and fast currents in 
the shallow areas. The river bottom comprises boulders and cobbles while outcrop of bedrock 
could also be seen. The water appeared to be free from pollution, yet there are limited living 
creatures. In the middle reaches, the terrain is relatively gentle and river channels are gradually 
widened. As streams start to merge, river flow is increased and hence biodiversity is much 
more rich than the upstream. In downstream, the river generally had slow to moderate water 
flow resulting from low gradient. The river bottom remains natural comprising soil, boulders 
and cobbles. The gentle water flow allows the accumulation of fine soil which support different 
species.

位於谷埔的天然河溪，從南面五肚流向北面的谷埔新屋下，其中約一公里的河段被鑑定為
「具重要生態價值的河溪」。此河溪育有多種蜻蜓和淡水魚，亦為鳥類及具保育價值的濕
地植物提供理想的生境 。谷埔的天然河流深約一米，寬約一米至三米，可分為上游、中
下游、下游，各有不同的生境特徵。上游的河溪地勢較陡峭，河道狹窄，淺流區水流湍
急。河溪底層的主要物質為石塊、卵石或粗沙礫等，水質清澈，但一般較少生物棲息。位
於中游的河溪，地勢較平穩，河道開始廣闊。由於支流開始會合，所以河水流量會增加，
生物多樣性一般較上游豐富。位於下游的地勢平穩，水流緩慢而淺。河溪底層物質主要為
細沙或泥，亦可見石塊卵石。由於水流比較緩慢，有助幼細泥土物質積聚，讓河岸兩旁植
物生長，故在此可以找到不同品種的動植物。 

In Kuk Po, there was a natural stream flowing across the area from Ng To in the south 
to the Kuk Po San Uk in the north. About 1 kilometre of the streamcourse was consid-
ered as an Ecologically Important Stream (EIS). The stream supports a high diversity 
of dragonflies and freshwater fishes, and provides a good habitat for over 100 species 
of butterflies and wetland plants of conservation concern. It is about 1m in depth and 
1m to 3m in width. It could be roughly divided into upper, middle and lower stream, 
each with different habitat characteristics. In the upstream, the topography are relatively 
steep, with narrow channels and fast currents in the shallow areas. The river bottom 
comprises boulders and cobbles while outcrop of bedrock could also be seen. The water 
appeared to be free from pollution, yet there are limited living creatures. In the middle 
reaches, the terrain is relatively gentle and river channels are gradually widened. As 
streams start to merge, river flow is increased and hence biodiversity is much more rich 
than the upstream. In downstream, the river generally had slow to moderate water flow 
resulting from low gradient. The river bottom remains natural comprising soil, boulders 
and cobbles. The gentle water flow allows the accumulation of fine soil which support 
different species.

河溪Natural Steam 
谷埔生態 Ecology
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Psychotria asiatica
九節九節

Ceratopteris thalictroides 
水蕨水蕨

Sphenoclea zeylanica 
尖瓣花尖瓣花

Ardisia quinquegona
羅傘樹羅傘樹

Popowia pisocarpa
嘉陵花嘉陵花

Mucuna championii Benth. 
港油麻藤港油麻藤

Ageratum conyzoides
藿香薊藿香薊

風水林源於中國文化中人與自
然和諧共存的傳統思想。一般
的風水林前臨田野、背靠山
巒，樹冠層茂密而且較高，林
下植被茂密，植物種類多，以
原生耐陰植物為主。

Fung Shui Wood is originated from 
the Chinese traditional value of 
harmony between man and nature. 
A typical Fung Shui Wood is fronted 
by agricultural f ields and back 
onto hills. They often have dense 
and tall canopy as well as dense 
undergrowth. The plant species are 
diverse, with mostly native shade-
tolerant species. 

谷埔老圍、谷埔新屋下、三肚
和五肚的村後為長有成齡樹的
林地，林中有具重要保育價值
的植物品種，包括港油麻藤、
嘉陵花。而淡水沼澤中的水生
植物物種豐富，包括多種罕有
植物，例如水蕨及尖瓣花。

Mature woodlands behind villages 
are located at Kuk Po Lo Wai, Kuk 
Po San Uk Ha, Sam To and Ng To 
where plant species of conservation 
significance can be found, including 
Mucuna championii Benth. and 
Popowia pisocarpa. The diversity of 
aquatic plants in freshwater marshes 
is abundant, including rare species 
such as Ceratopteris thalictroides 
and Sphenoclea zeylanica. 

爬藤灌木 
Shrubs and Ivy

谷埔生態 Ecology
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Kandelia obovata
水筆仔水筆仔

Heritiera littoralis
銀葉樹銀葉樹

Acrostichum aureum
鹵蕨鹵蕨

Avicennia marina 
白骨壤白骨壤

Bruguiera gymnorhiza
木欖木欖

Aegiceras corniculatum
蠟燭果蠟燭果

紅樹植物可分為真紅樹和類紅
樹兩類。由於真紅樹生活於潮
間帶，它們已作出至少一種生
理或結構上的特化以適應嚴峻
的生態環境；而類紅樹則生長
於後灘位置，甚少被潮水所淹
浸。全港八種真紅樹中，有六
種可在谷埔找到，而黃槿等類
紅樹亦是該區常見的植物。

Mangrove plants can be classified 
into two types: true mangroves 
and mangrove associates. True 
mangroves have developed at 
least  one or more special ised 
physiological or morphological 
adaptations in order to survive 
in such stressful  environment. 
Mangrove associates is a group of 
plants growing between mangrove 
plants and the land but seldom 
immersed by normal tides. Six out 
of eight true mangrove plant species 
can be found in Kuk Po. Mangrove 
associates such as Hibiscus tiliaceus 
are very common there.

紅樹有特別的構造適應河口經
常變化的鹽度，例如以鹽腺排
出鹽分；另外，紅樹因有不同
的構造，能在鬆軟的泥土上生
長，例如拱型的「支柱根」、
在泥土中橫向生長的「纜狀
根」，以及大塊直豎的「板
根」。 某些紅樹有掛在樹枝
上的筆狀胚軸，當胚軸成熟落
在泥土上，就可加速長成樹
苗。

Mangrove species have special 
adaptations to withstand fluctuating 
salinity, such as salt glands in leaves 
to excrete salt. "Prop roots" in the 
shape of arches, laterally growing 
"cable roots" and large and thick 
vertical "buttress roots" are special 
features of mangrove species to 
improve their anchorage in the 
unstable substratum. The pen-like 
"droppers" hanging on tree branches 
allow better survival and faster 
growth on the muddy tidal shore. 
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海岸紅樹林是香港其中一個最
重要的生態系統。它有與別不
同的結構和機制，能適應潮間
帶的惡劣生長環境，因此，紅
樹林不單為彈塗魚和招潮蟹等
野生動物供給食物，還成為許
多生物理想的棲息和繁殖地。

The coastal mangrove is one of 
the most  important  ecological 
habitats in Hong Kong.  Mangroves 
have specialised structures and 
mechanisms to adapt the harsh 
intertidal environment. They are 
primary producers providing food, 
shelter and nursery to a large 
number  o f  an ima l s  i nc l ud ing 
mudskippers and fiddler crabs.蘆
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谷埔的蘆葦床是本港少數其中
一個面積較大的同類生境，此
類生境在本港已不常見。蘆葦
沼澤不但是許多野生動物的覓
食場所，其茂密的枝葉更為許
多動物如鳥類等提供隱蔽的棲
息和繁殖地。

Reed marshes  in  Kuk  Po are 
relatively large in size compared 
with others of its kind.  They provide 
shelters and food for many kinds 
of  organisms, inc luding bi rds, 
amphibians, reptiles and insects.
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淡水沼澤內包含各式各樣的生
境，吸引著各種不同鳥類，當
中包括喜愛開闊水面的鴨和鷺
鳥、活躍於淺水處的涉禽、習
慣藏身於沼澤地、生性害羞的
水鳥，以及棲息於小島的鴨和
秧雞等。

The marshes consist of different 
habitats, including open water to 
attract ducks and ardeids; shallow 
water to encourage feeding by 
waders; marshes for shy waterbirds; 
and islands for roosting of ducks and 
rails. 
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廣泛的樹林及植林住有多種不
同鳥類，包括在香港其他地方
少見的林鳥。 

Large areas of mature woodlands 
and plantations support a great 
variety of bird species which are less 
likely to be seen in other areas of 
Hong Kong. 
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Mortonagrion hirosei
廣瀨妹蟌廣瀨妹蟌

Pantala flavescens 黃蜻黃蜻

Junonia atlites 波紋眼蛺蝶波紋眼蛺蝶
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Orthetrum poecilops
斑灰蜻斑灰蜻

珀灰蝶珀灰蝶
Pratapa deva

我是非常罕見的蝴蝶， 但你
們可以在谷大埔找到我！

Agriocnemis pygmaea 黃尾小蟌黃尾小蟌

Agriocnemis femina oryzae 杯斑小蟌杯斑小蟌

Delias pasithoe 報喜斑粉蝶報喜斑粉蝶

Kaloula pulchra 花狹口蛙花狹口蛙 Calotes versicolor 變色樹蜥變色樹蜥

沼蛙沼蛙
Sylvirana guentheri

Aeromachus jhora
寬鍔弄蝶寬鍔弄蝶

Mahathala ameria
瑪灰蝶瑪灰蝶

Papilio polytes
玉帶鳳蝶玉帶鳳蝶

Acytolepis puspa
鈕灰蝶鈕灰蝶

我在求偶的時候會發出一
連串像狗叫的聲音！

Melanitis leda 瑪灰蝶瑪灰蝶

谷埔是蝴蝶和蜻蜓出沒的熱
點，沿海岸線的濕地和天然林
地是蝴蝶理想的棲息地，在這
裏發現的蝴蝶品種共超過一百
種，包括一些罕見的品種，例
如珀灰蝶。

Kuk Po was identified as a hotspot 
for both butterfly and dragonfly. The 
wetland along the coastline and 
the natural woodland provided a 
good habitat for over 100 species 
of butterflies, including some rare 
species such as Pratapa deva. 
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1967 年 HARTLINE 教授因研究鱟的複眼的側仰制現像成為諾貝爾生理 / 醫學獎得主。鱟眼的獨特
功能，應用於電視和雷達系統中，提高了電視影像的清晰度。沒有了鱟，我們沒有清晰的電視和雷
達影象。

2021 年 5 月
谷埔村長楊玉峰就在谷埔海域捕獲了一對準備交配的圓尾鱟。

Carcinoscorpius rotundicauda
圓尾鱟

谷埔擁有優美的山川景色、有
具歷史價值和建築特色的客家
村落群，還有「活化石」——
鱟。

Kuk Po has pleasant scenery, 
h is to r ica l  hakka arch i tec tura l 
features, and also a "living fossil" - 
horseshoe crab.

特別鳴謝
張名樂（撰文及資料提供）

鳴謝：
城巿大學張肇堅教授
海洋公園保育基金
Joe cheung

我有全世界最大的複眼

活化石 - 鱟
Living fossil - horseshoe crab

Horseshoe crab & Kuk Po

Aeromachus jhora
中華鱟

我是全世界最大的中華鱟

我是全世界最小的圓尾鱟

我有全球獨有的抗菌藍血

鱟的血含有銅離子與攜帶氧氣的呼吸蛋白產生化學反應，所以會變成藍色。鱟的藍血抗菌能力，使
鱟血成為獨一無二具醫用價值的物質。我們利用鱟血這種抗菌能力，研發細菌檢測劑——「鱟試劑」。

2021 年 5 月 7 月 1 日
鱟專家 JOE CHEUNG 和 PAUL CHEUNG 二人在谷埔海旁的紅樹
林海域發現一對交配的圓尾鱟。

鱟小知識
 
全世界現存有美洲鱟，巨鱟，中華鱟和圓尾鱟共四種鱟，而香港境內
則有中華鱟和圓尾鱟兩種。

鱟的化石可追溯到 4.7 億萬年前的奧陶紀，比恐龍更早，是現存最古
老的海洋生物。鱟化石和現今的鱟形態上沒有甚麼變化，故稱為「活
化石」。鱟經歷了地球五次生物大滅絕的情況，仍能存活下來，証明
牠們有些獨特的特質和結構能避過五次地球極端環境的威脅。

從村民口中得知，圓尾鱟一直在谷埔海域活動，村民下網捕魚時有誤
捕的情況。圓尾鱟一直和谷埔村民共存。谷埔的環境適合圓尾鱟的生
命周期﹕覓食、生活、交配及產卵的地方，而谷埔的附近的泥灘亦

是幼體生存的地方，而且需要在泥灘生活十年才能成熟游入大海。
根據城巿大學的調查，圓尾鱟數量 2014 年幼的圓尾鱟數量估算只
有 2000 隻。一萬隻幼鱟只有 1 至 2 隻可以成功存活至成年。而在
2020 年的調查中，人員在沙頭角海域只能紀錄到 148 隻圓尾鱟，數
量少，情況堪慮。

面對的困境
 
圓尾鱟生存受到極大威脅，而且缺乏研究數據亦未能列入 IUCN 的紅
色名錄之中，不能成為受保護的物種。牠們的生存，只能依靠我們保
育。若我們再不亡羊補牢，圓尾鱟是否會在地球上消失呢﹖ 

鱟與谷埔

Horseshoe crab & Us
鱟與我們
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昆蟲蛙鱟
Insects, Frog and Crab
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A mature Fung Shui Wood is dominated by tall (over 20m) native 
trees with a very dense canopy that can be seen protruding from 
the outside of the forest, with only shade-tolerant plants growing 
underneath. The Japanese cut down these native trees and built boats 
during World War II, so the secondary forests in Hong Kong are now 
largely re-sprouted from grassland. As post-war plantations matured, 
secondary forests and Fung Shui Wood gradually became integrated. 

Fung Shui Wood have a microclimatic effect: they moderate typhoons, 
shield the village from strong sunlight, lower the temperature of the 
village in the heat of the day and improve the living environment 
in winter by blocking the dry, cold north winds. The trees behind 
the village act as a natural barrier to protect the village in case of 
landslides, blocking flood water and sediment from the hillside, and 
the dense broad-leaved forest acts as a fire barrier to slow the spread 
of hill fires. 
Economically, the fruit trees planted at the edge of the Fung Shui 
Wood can be used for food and medicine, firewood and construction 
materials, and can also bring additional income to the villagers.

田地 /濕地
Paddy field/wetland

次生林
Secondary forest

草地
Grassland

吊燈籠徑
Tui Tang Lung Path

往谷埔新圍
to Kuk Po San Wai

谷埔老圍

成熟的風水林，以高大（超過 20m）的原生喬木為主，
樹冠會非常濃密，在林外就可以看到凸出來的樹冠，
林下只能生長耐陰的植物。通常接著風水林的林區是
低地次生林，二戰的時候日本人把這些原生的樹林砍
掉造船，所以現在香港的次生林基本都是重新從草地
衍生出來的。隨著戰後植林的逐漸成熟，次生林和風
水林逐漸融為一體。

風水林具有改變微氣候的效用：它能緩和颱風的吹襲、
遮擋猛烈的陽光，在酷暑之時降低村落的溫度，冬季
又可阻隔乾燥寒冷的北風，改善居住環境。村後的樹
林可作為天然屏障，在發生山泥傾瀉時保護村落、阻
擋自山坡沖下的洪水及泥沙；茂密的闊葉樹林又具有
隔火功能，減慢山火蔓延。
經濟效益方面，種植於風水林邊緣的果樹既可供食用
和藥用，又可作為柴薪和建築材料，也可為村民帶來
額外收益。

FUNG SHUI WOOD

風水林

白
蘭
樹

Michelia x alba

黃
桐

Endospermum chinense

假
蘋
婆

Sterculia lanceolata Cav.

羅
傘
樹

Ardisia quinquegona Blume

牛
矢
果

Osmanthus matsumuranus Hayata

Machilus pauhoi Kanehira
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FUNG SHUI WOOD

The flora of FSW trees mainly belong to the families of Euphorbiaceae, 
Moraceae and Lauraceae, while shrubs and herbs are mostly members 
of Rubiaceae and Fabaceae (Papilionaceae). These are families typical 
of tropical or sub-tropical evergreen broad-leaved forests. They mirror 
a regional characteristic of Hong Kong’s vegetation - southern sub-
tropical lowland evergreen broad-leaved forests.

The Fung Shui Woods in Hong Kong are part of the village Feng Shui 
layout: with the hills at the back and the hills to the left and right, the 
Fung Shui Woods act as a green belt barrier at the back of the village. 
When choosing a site to build a village, the villagers prefer a site with 
native trees and shrubs, and later plant trees with different practical 
values (edible and medicinal). The entire Fung Shui Wood forms a half-
moon shape encircling the village.

·物種數量
 Species Richness

95

6026·面積 (m2)
 Area (m2)

田地 /濕地
Paddy field/wetland

次生林
Secondary forest

草地
Grassland

吊燈籠徑
Tui Tang Lung Path

往谷埔老圍
to Kuk Po Lo Wai

往谷埔三肚
to Kuk Po Sam To

谷埔新圍

風水林

風水林的植物區系主要屬於大戟科、大戟屬和月桂科，
而灌木和草本植物大多屬於茜草科和法桐科。這些都
是典型的熱帶或亞熱帶常綠闊葉林的科。它們反映了
香港植被的一個區域特徵 - 南亞熱帶低地常綠闊葉林。

香港的风水林是村落风水布局（枕山環水）的一部分：
背靠群山，左右有護山環抱，風水林則是村落後方的
綠帶屏障。村民選址建村時，以長有原生樹木及灌木
的地點為理想，其後再栽種具有不同實用價值（食用、
风用）的樹木。整個風水林形成半月形，環抱村落，
構成「枕山」的布局。

刨
花
潤
楠

Machilus pauhoi Kanehira

榕
樹

Ficus microcarpa

烏
桕

Sapium sebiferum

顯
脈
杜
英

Elaeocarpus dubius

樟
樹

Cinnamomum camphora

SAN WAI - FUNG SHUI WOOD
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建築展廳介紹谷埔村聚落與建築類型。其中聚落包括新界早期客家圍村的
方形老圍、一字形的新圍與二肚、以及田心村及溪谷中的獨立宅邸。建築
類型則展現了作為原型的三開間合院和聯排宅院，逐漸演變分化成六種形態
過程中的連續性與多元性。同時，這也是新界客家建築近百年來，在技術
變遷、家族繁衍與土地分割過程中由傳統三合院逐漸過渡到多層排屋的生
動體現。在材料與建構上，谷埔建築見證了由條石青磚、夯土墻體與木椽檁
條灰瓦頂的硬山擱檁條土木結構，逐步走向混凝土加強轉造，結合馬賽克
瓷磚立面與批蕩塗料的現代化建構過程。

The architectural gallery introduces the settlement pattern and building type 
of Kuk Po village. These include the square-shaped Lo Wai, which represents 
the early Hakka walled village in the New Territories, the one-shaped San Wai 
and Yi Du, and the individual residences in Kuk Po valley. The building types 
demonstrate the continuity and diversity in the evolution of the prototypical 
three-bay courtyard house and townhouse, which gradually transformed into 
six different forms. In the meantime, it is also a vibrant manifestation of the 
gradual transition from traditional courtyard house to multi-story row houses 
in technological evolution, family expansion, and land division over the past 
hundred years of Hakka architectural history in the New Territories. In terms 
of materials and construction, the Kuk Po buildings have witnessed the mod-
ernization of the construction process from rammed earth walls and wooden raf-
ters with a grey tile roof to concrete reinforced brick construction, combined 
with mosaic tile and lime plaster façade.

工作團隊: 王維仁、田夢曉、徐翥、陳聿珊、蔡翊君、邱潔詩、謝方達、鄭昊峰、李慶烽、王瑞銓、

陳心昊、顏紫悅

Team: Weijen Wang, Mengxiao Tian, Zhu Xu, Yushan Chen, Yijun Cai, Jessy Yau, Jonathan Xie, Chuah 

Hao Feng, Boris Li, Ruei Cyuan Wang, Xinhao Chen, Ziyue Yan
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社區展廳介紹谷埔古往今來的人與事，包括村落中姓氏與家族祠堂的空
間分佈、谷埔村不同社群的集體記憶與期望，以及人物故事、訪談與描
繪。展覽同時以社區手繪地圖的，開啟社區參與的互動展陳模式。社區
展覽由香港理工大學設計學院，與香港大學建築學院與的團隊共同完
成，也開啟了谷埔生態保育與活化過程中，不同專業與院校合作的契機。

The community gallery introduces the people and events of Kuk Po village 
through the ages, including the spatial distribution and ancestral halls of 
clans, the collective memories, and aspirations, and the stories, interviews, 
and portrayals of people. The exhibition also uses a hand-drawn commu-
nity map to open an interactive display mode for public engagement. The 
community exhibition is a team effort between the School of Design of the 
Hong Kong Polytechnic University and the School of Architecture of the 
University of Hong Kong. It presents an opportunity for collaboration be-
tween different professions and institutions in the process of revitalization 
of Kuk Po.

工作團隊: 朱梓瑩、Michael Chan及理工大學設計學院研究團隊

Team: Christina Chu, Michael Chan and PolyU School of Design Team
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《重聚谷埔：今昔、再延續》

Special thanks to Kuk Po Villagers and The University of of Hong Kong Faculty of Architecture Centre for 

Chinese Architecture and Urbanism (CCAU) for providing information and stories.

特別鳴謝谷埔村村民及香港大學建築系中國建築與城市研究中心提供有關資訊及故事。

沙頭角墟建立，墟期定一、四、七，
南涌、鹿頸、榕樹澳、荔枝窩在此交
易。未有沙頭角鐵路之前，需要由山
徑經烏蛟騰到新娘潭，再乘街渡到大
埔墟或經打鼓嶺到深圳墟。

1825 - 1835
村民中有宋、楊、李、吳、鄭、張、
何、曾、邱等姓，最先是楊姓人在明
末清初時搬入；繼為宋氏十八世紀中
葉，何氏及其他各姓相繼入居。

1636 - 1912

《展拓香港界址專條》英國人租借新
界，沙頭角部份村落劃歸中方以沙頭
角河分界，劃分為香港邊境禁區，當
中河尾一段成為中英街。

1898

啟才學校建成，取代原來老圍的舊式
校舍，學校由村民和海外華僑募款建
成，服務谷埔一帶社區，包括谷埔、
鳳坑、鹿頸、亞媽笏等村。

1932
田心村何氏大宅落成，期後陸續在華
僑村民資助下，李氏、楊氏大宅相繼
落成，形成建築古蹟群。

1933

溫黛襲港，堤圍崩決及堤壩斷裂，沙
頭角稻田成災，打漁棚屋被吹倒，在
大埔、沙田及沙頭角地區約 1,600 公
頃稻田遭受海水淹沒。夏末的蔬菜，
尤其是瓜類品種遭到嚴重破壞，約 
700 公頃的菜田被海水淹沒。

1962
鹿頸來回元朗巴士線 18A 號通車，即
鹿頸路開通，谷埔交通樞紐的角色下
降。

1961

丁丑颱風，吹倒谷埔部份堤壩，據聞
谷埔村一幢房屋中有八名村躲避不及
而淹死。由於風暴潮在深夜來襲，且
事前並沒有預警，故此在香港造成特
別嚴重的傷亡。

1934

一月成立港九大隊， 1943 年 12 月，
廣東人民抗日游擊隊奉命成立東江縱
隊，把港九大隊納入其中。

1942

1938 年 10 月，日軍登陸大亞灣。24
小時後，日軍佔領了惠陽重鎮淡水。

1938

香港保安理由，將沙頭角劃為禁區。

1949
頒布《1951 告邊界封鎖區命令》將沙
頭角劃入封區，阻礙沙頭角與香港市
區的聯絡，沙頭角成為封閉的社區。

1951

1 月政府官員新界民政署及大埔民政
署黎敦義巡谷埔。

1956

啟才學校新校舍建成，三肚歐式大屋
落成。

1964

約 1965 年開始提供電力，從禾草、
木柴傳統燃料，過渡到現代化的生活。

1965

船灣淡水湖落成，附近鋪設引水道，
將水引至水塘，導致水土流失，農田
逐漸失去水源，村民難以耕作。加上
地區偏遠交通不便，村民就陸續移民
或搬走。

1968

70 年代後期，村民放棄種植稻米，梯
田山坡改為果園，主要種植年桔、少
量種植梅子、波蘿等經濟作物。

1970s
自 60 年代，村民移民海外。村民何瑞
庭為留村村民接駁電視訊號。一年後
村落亦接通電話。

1973

村落的稻田已經被廢棄。

1982

2022

街渡結束，居民來回市區和谷埔不方
便，令更少人留在村內。

1998

谷埔盈生農莊開放。

2005

分區計劃大綱草圖通過，蘆葦地劃為
保育地帶，居民強烈反對，有 109 名
村民反對申述。

2017

施行《城市規劃條例》。
啟才學校完成重修。

2016
松記士多開幕，標誌谷埔轉型，吸引
遊客來消費，補足村內的運作。

2000

啟才學校剩下兩位學生，學校停辦，
只保留協天宮作參拜。

1993

村內最後一次舉行婚宴，為楊村長結婚
的宴禮。

6 月 2 日 村民請願要求興建公路，成立
促進公路小組。

1979
電話接駁成功。

大埔火車站來回鹿頸的 85 號巴士線開
通，即新娘潭路全通。

1974

嘉道理農業輔助會成立，村民領取豬
苗、鴨苗補助。

1951

沙頭角鐵路落成，車種為蒸汽機車。
新界理民府成立，由理民官總理新界
事務，下細分為北約及南約兩區管轄
新界，北約助理田土官改稱「北約助
理理民官」，谷埔為「上粉沙打」之
沙頭角地區，隸屬北約管理。
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傳統農村的米斗,度量衡工具,可盛載七公斤白米,上寫「永善堂」,每一姓氏有一堂名,
此為何氏所屬。米是當年的交易貨幣,早年村民以物易物,以穀代錢,交付出租。 

戰後至六十年代,港英政府及嘉道理農業輔助會協助下,谷埔出現農業的小陽春。谷埔
曾是沙頭角沿海村落的中轉站,由於鄰近沙頭角墟,機動船尚未普及前,荔枝窩、烏蛟
騰、梅子林 等村村民經過谷埔,坐手搖船至沙頭角交易。他們背着谷物、 手工藝品、
柴枝等,先經過谷埔歇腳,休息一會,再到沙頭角墟,換取日用品。 

米斗

木造的嬰兒學行車,圓形的木框,配上小輪,原理與今天相差 無幾,時至今日仍能運作。當
時塑膠未流行,家具和用具大多用木頭打造。村內並無木匠,這類家具多購自沙頭角。 

傳統谷埔務農為業,喜歡大家庭,四至八個小孩也是常事。最年長的女兒分擔母親工作,
照顧弟妹,下田務農,時有輟學情況出現。

學行車

村民將草扎成一線用此擔挑運輸,並再將草堆疊高,而遍野的草堆成為昔日農家的象
徵。 草堆是村民私家的油庫,免費的燃料來源,大戶人家有多過一 個草堆。草是從山上
收集來,易於燃燒,用作燒水,一個草堆可以用一年至1.5年,最高可以去到十幾呎。草堆
都是乾草, 製作草堆,需要有特別的捆綁方法。疊高草,再曬乾。用家會在最下層拔草,拔
草的方法很巧妙,不會令草堆倒下。時至今日,草堆不復見,但村民乃有使用柴火煮食,令
食物有濃濃柴 火香氣,特具風味。
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AN ANCIENT MONUMENT 
TO SUNG CHING    

老革命宋青、古大存為什麼
出現於沙頭角谷埔村

一個革命先鋒的故事 : 宋青
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Written by- Simon Wong Kway Sung

     This article is mainly remembered Sung Ching and the Kai Choi 
school of Kuk Po Village in Sha Tau Kok area.  In 1930, there were 
about 500- 600 people living in Kuk Po Village, their second or third 
generations most now living in United Kingdom, United States, 
Canada , Malaysia and other places. Kai Choi school was complet-
ed and used since 1932 , it was designed by Sung Ching , in the 
style of office building constructed of Whampoa Military Academy 
in Guangzhou. Kai Choi school has a special feature, which is on 
the First floor there are three gun-holes design, security, defend the 
homeland and the military use of the fortress.

      Sung Ching  also known as Sung Miu-on who was born in 1896 
in Kim-hau Village of Merlin of  Wuhua County of Guangdong Prov-
ince. In 1924, he graduated from the Guangzhou College of political 
science and law (now Sun Yat-sen University, Guangzhou). Sung 
Ching joined the Communist Party in early 1923, he used to study in 
the Whampoa Military Academy in Guangzhou. Between November 
1925 and 1928 he has served as the Chairman of  Wuhua County, 
Wuhua revolution the leadership struggle. In 1928, after the failure 
of the great revolution, Sung Ching was forced to leave his own vil-
lage. He finally went to  Kuk Po Village which was belonged to Hong 
Kong .He renamed as Sung Miu-on, alias Sung Zhen. In the name of 
teaching and continued his revolutionary struggle.

       Sung Ching wrote a couplet: “Kai still civilized compliance 
guide read ancient and modern books, please hold the interna-
tional equal-education European style”. He made two lyrics; first as 
“Anti-Japanese Hakka folk song”, the second song for “Ten worst”. 
He taught young students of Kuk Po Village to be a patriotism and 
frequently taught them “Anti-Japanese Hakka folk song “ and “Ten 
worst”! Two lyrics were characterized by word count from one to ten, 
folk songs was  the effect that pointed out that Japan militarism and 
Japan military ambitions in China such as Shanghai and Northeast 
China to maim people, occupied  places in China. The lyrics very 
heated, last part of the lyrics was to encourage the Chinese strive 
against Japan, beat Japan! As for the “Ten worst” content  is also 
seen when the Chinese people are not United, together with official 
corruption, Japan was invading China, he reminded the Chinese of 
ardent anti-Japanese, work together to save the Chinese mountains 
and rivers!

        Because of Sung Ching that he promoted patriotic education 
and stimulated people’s anti-Japanese sentiment. Valley Village 
alone has 25 villagers to participate in the East River column, of 
which seven were killed during the war of resistance against Japan; 
and a few died in civil war battle. Most of the martyrs at the age of 
20 in the village before and after the sacrifice, they kind of brave and 
great courage, and spirit of sacrifice in order to resist against Japan, 
it has not only retained the village elders and generals and Veterans 
of Dongjiang has been preaching. As the indigenous inhabitants of  
Kuk Po Village, I also wanted to do something for the village; in ad-
dition to collecting data around, leading many historians and educa-
tors all excursions and visits to the village.

        Finally, I hope that the Chinese Government or the Hong Kong 
Special Administrative Region Government, the ability to “Kai Choi 
school” as a base for patriotic education, so my gallant protector’s  
patriotic  education  theory can be spread out in Hong Kong and 
even the whole of China. Hong Kong students learn even more pa-
triotic education as a model and will enable Chinese and foreign vis-
itors and visits, by the way, as a Hong Kong Tourist one of the new 
attractions! Wonderful indeed!

                                    

作者：宋煌貴

中國近代有兩位老革命，曾在香港新界沙頭角谷埔村我的老家生活過一段日子，其中一
位是宋青而另外一位是古大存。讀者可能好奇地問，他們兩人為什麼會出現於沙頭角谷
埔村呢? 有沒有任何証據去証實他們兩人曾居住在谷埔村呢? 他們隱藏在新界沒有危險
的嗎?為了解開這個迷題，作者以實事求是的精神和不偏不倚的工作態度，把花了數年
時間所搜集得來的有關資料，再加求證和分析，才敢把這兩位老革命的事蹟公開。

宋青1896年出生於廣東省五華縣梅林鎮琴口村，而古大存1897年出生於廣東省五華縣梅
林鎮優河村。他們兩人同屬客家人士，又是梅林同鄉的關係，更是廣東公立法政專門學
校的同學。1923年由五華籍的學生黃國樑的介紹下，宋青加入了中國共產黨。1924年
他和古大存畢業於廣東公立法政專門學校。同年的夏天，宋青和黃國梁也介紹了古大存
加入中國共產黨。當時的廣東公立法政專門學校，即是現在廣州中山大學的前身。作者
曾在某場合的宴席上，向廣州中山大學的李姓副校長查詢過有關這兩校的關係而加以確
實。

提到共產黨，不能不提當年周恩來在廣州黃埔軍校任政治部主任時，他組建了黃埔軍校
的黨、團組織。當時共產黨的組織是秘密不喧的，團的組織則屬半公開的，而對外的工
作則以「新學生社」的名義進行。當年廣州黃埔軍校的校長正是蔣介石，軍閥在中國各
地割據，加上日本關東軍又侵佔了中國東三省。1925年2月周恩來參與領導國民東征聯
軍，討伐盤踞在東江的軍閥陳炯明，剛巧宋青和古大存也參與討伐工作。國民革命軍回
師廣州後，宋青和古大存受中國共產黨委派爲省農會特派員，回五華縣發展農會和黨組
織，組建農民自衛軍。

1928年2月，蔣介石派國民黨黃旭初全師的軍隊從四面八方駐剿五華，還採用了三光政
策(燒光、殺光、搶光)先後殺害三百餘人，古大存家鄉先後三次被放火焚燒，他的１0個
親人被殺害，包括他的前妻在內。然而宋青一家也有6人被殺害，宋青的房屋也前後被
燒三次。那時五華地區忽然間轉變成濁流橫溢，四處掀起陰風殺氣。宋青和侄兒(宋木香
和宋桂香)及古大存轉折地逃到香港新界沙頭角谷埔村避難，最先到來的是宋青，接着是
古大存，而最後一起抵達的才是宋青的兩位侄兒。這個資料不單從宋青的學生包括先父
宋雲興和宋冠英等人口中得知，我也親耳聽聞宋桂香的口述。

2004年8 月我專程去了五華縣梅林鎮一趟，期間獲宋青的堂弟-老縣長宋應球、宋青的
親侄-宋桂香和宋青的孫女-宋玉新等人盛情接待；席中宋桂香告知他避難到谷埔村的前
因後果，我兼得一份歷史檔案的底稿副本。該檔案是古大存任省副主席時，親自指示下
所得的 一本書面報告，還有數個指紋印蓋，以確實報告的真實性。報告的內容也提及古
大存等人；曾逃到香港宋雲龍家中和宋青同住半月；之後再從香港轉汕頭到了福建厦門
生活的字眼，那便說明宋青、古大存是到過香港的有力証據。

據宋桂香憶述；谷埔鄉長宋雲龍最初把宋青和古大存先躲藏在一個倉庫中，然後再安排
他們居住在店舖上層的穀棚上，日間還叫他們躲藏在屋後的山林中，夜間才出來活動。
後來宋雲龍和村民商議好後，把宋桂香安排在我村宋雲湘的家中生活，一來在他的家幫
手放牛和幫忙做一些農務工作，上學時就跟宋青學習，下課後跟村中孩童玩耍和放牛。
宋桂香本人又說他在谷埔村住了十四個月，他因痢疾和水土不服故提早返回五華。至於
宋木香不用上學時則被安排在宋雲龍的店舖做雜役，跟宋青一起食宿，住在原來店舖上
層的穀棚上，近達三年之久。

據宋青的學生宋發元說：「宋青在啟才學校建成後，還跟古大存在沙頭角墟會過面」。
但古大存的第二任太太-曾史文，卻告訴五華縣的老縣長和老縣委書記說：「她的丈夫
從來沒有到過香港」。我和五華縣的老縣長宋應球、老縣委書記甘偉文和幾位宋青的後
輩會談時；我把手上的材料、相片和我採訪過五位谷埔村長者的錄影帶，公開給他們
看；他們才知宋青的兒子宋廣生在香港沙頭角谷埔村出生的真相！讀者從附圖中可清楚
知道，谷埔村是屬於香港的範圍，沙頭角地區地界比較複雜；有一部份是屬於中方，而
另一部份卻屬於港方。古大存他就算到過我村住上一天也算來過香港吧！更何況他在谷
埔村住過半個月呢？當時古大存的第二任太太-曾史文並不在場，所以我沒有機會向她
說明這點，實屬可惜啊！，

據宋青另一位學生宋玉粦說當其時谷埔村有三間雜貨店位於碼頭附近，售賣日常必需品
給本村村民和附近鄉村的人，如油、糖、米、酒、火水和其他物品等。第一間店名為合
興，當年宋雲龍在此店管理所有事務，後來由我伯父買下至今即是我現在谷埔村的老家
位置。第二間店名為發記， 第三間店名為公安；當時是烏交騰村姓李的物業，後來才賣
給姓楊的。宋青在宋雲龍的介紹下和太太-曾氏結了婚才搬到谷埔村的老圍居住，宋青
唯一的兒子宋廣生是在谷埔村出生的，這裡還有幾位鄉親父老可作人証。

至於宋青所寫下的部份對聯是宋玉粦抄錄給我的，這兒我取出其中三副對聯以供讀者參
考，其一題《書房》，上聯是「斗室縱談中外事」，下聯是「草廬盡讀古今書」，其二
題《孤舟》，上聯是「畫舫浪摇孤月碎」，下聯是「忘骸香印落花深」，其三題《發記
店舖》，上聯是「發售抵願長年旺」，下聯是「記數還祈早日清」，從上述的對聯便可
知宋青是很熱愛國家，不忘抗日的情懷，更可從他所作的「抗日客家山歌」知曉。

宋冠英也曾告訴我有關宋青、古大存在谷埔村活動的事蹟，因他是宋青的學生又曾經參
加東江縱隊的工作和地下工作，那年代宋青和古大存可算是文武了得之士，宋雲龍很賞
識宋青的才華，便請了宋青當老師。宋青曾用化名宋妙安在谷埔村教書和在香港攪地下
工作，據說古大存也曾用化名張丙(或張炳)出現於沙頭角，谷埔村有一家姓張的，很久
以前谷埔村新圍也有姓張的居住過，而姓古的在沙頭角就絕少有，故此古大存在沙頭角
攪地下工作活動便連姓氏也要改了，由於古大存在谷埔村的時間較短，而他在宋雲龍的
店舖除了開會外，便是向我村的青少年推廣愛國主義的宣傳工作，此外，還和宋雲湘、
宋雲龍、宋青等人開小組秘密會議，所以村中極少數人知道此事。反觀宋青則不需改姓
氏，相對而言他在谷埔村的時間較長，在谷埔村教書時大受歡迎，所以推動愛國思想教
育很成功，村民很尊敬他，相信村中很多青少年參加抗日也受到他的教化影響。那時內
地國民黨政府正四處張貼懸賞，捉拿宋青、古大存二人，不論生死捉到都有重賞；因此
宋青用化名宋妙安在谷埔村教書隱藏得非常好，危險性也較低。先父說宋青來了谷埔村
兩三次，共在谷埔村平安地住了七、八年。

總括來說，我推斷宋桂香所描述的倉庫就是我老家那間火水倉了，毫無疑問的是從前的
合興就是我現在谷埔村的老家，有相片為証，人証、物証、屋証俱全。宋青是最早來到
谷埔村，而且是逗留最長的一位內地革命人士，對谷埔村貢獻最大，對抗日的工作付出
了不少心血，最後在抗日後援會工作，1937年在廣州募捐抗日經費時因避日機轟炸，不
幸遭遇車禍而罹難。而古大存是最早離開谷埔村，他後期的地位和功績是他們當中最高
的一位，抗日戰爭期間被任命為廣東省委常委，統戰部長；建國後，擔任廣東省人民政
府副主席、中共中央華南分局副書記等，1966年在廣州逝世。希望各位讀者在每年的抗
日勝利紀念活動中，永遠懷念他們！     

                        

            作者：宋煌貴

在亂世中，他如一隻會變色的蜥蜴或一種因環境而改變其外貌的昆蟲，在危險的環境下
迅速地隱藏起來，使敵人無法知其藏身處，更無法找到他。他到底是誰? 他的生命雖然
短暫，但卻很少人知道他的傳奇故事及充滿神秘的一生。即使親如其子也只是晚年才知
其父在境外的生平事蹟。作者花了幾年時間明查暗訪，四處搜集有關的資料，再加以小
心求證和努力鑽研，才敢毅然地把這位革命先鋒 - 宋青的事蹟公諸於世。

他故鄉的家給國民黨軍隊燒毀三次，他內心的悲憤又達到什麼程度? 宋青與蔣介石之間
究竟是何種感情? 宋青的行為背後究竟暗藏什麼玄機? 他對宋慶齡和宋美齡姐妹二人抱
有什麼希望? 他的理想和抱負如何在當時中國的境內和境外實現? 他如何看待沙頭角谷
埔村宋氏家族的恩情?他又如何培訓愛國教育? 抗日如何組織村民參加抗日游擊隊? 如何
教導村民保家衛國? 宋青的生平事蹟如斯傳奇，相信本文會給有興趣的讀者一個滿意的
答案。

先父曾告訴我有關宋青的來歷，因先父曾經是他的學生。宋青字容史又名宋鍛華、又名
宋妙安，1896年出生於廣東省五華縣梅林鎮琴口村。他可以說是出生於一個富裕的地主
家庭。年少的他入讀書塾，家中還僱有書僮伴讀。據說宋青去廣州讀書時，還僱用書僮
替他擔書箱到廣州哩! 2004年8 月我為了考察宋青的歷史，專程去了五華縣梅林鎮琴口
村一趟，並且在五華宋青的侄孫家作客數天，期間更獲宋青的堂弟-宋應球(五華縣的老
縣長)、宋青的親侄-宋桂香和宋青的孫女-宋玉新等人的熱情招待。席中獲宋應球告知
宋青年少時練跑步的趣事；宋青曾仿傚方世玉的練武方式，他練習跑步時，把兩小塊青
磚綁在小腿上，怪不得他武功的底子如斯強勁！

遠赴廣州廣東公立法政專門學校攻讀，是宋青年少時的理想。當時的廣東公立法政專門
學校，即現時廣州中山大學的前身。他和同鄉同學古大存一起於1920年獲廣東公立法政
專門學校取錄修讀預科及法律本科。古大存比他小一歲，出生於五華縣梅林鎮優河村。
那時的中國，盜賊四竊、軍閥仍在各地割據，日本關東軍又侵佔了中國東三省，真是民
不聊生！ 當其時的廣州，革命風氣日益澎湃，宋青的思想也起了很大的變化，開始憂國
憂民。 1923年由五華籍學生黃國樑的介紹下，宋青加入了中國共產黨。翌年他和古大
存於廣東公立法政專門學校畢業。同年夏天， 古大存由黃國梁、宋青介紹，也加入了
中國共產黨。悉藉周恩來從法國回到廣東任中共廣東區委員長，他把從事農民運動的積
極分子，儘量吸收爲共產黨員。期後周恩來到黃埔軍校任政治部主任，組建黃埔軍校的
黨、團組織。當時共產黨的組織是秘密的，團的組織則屬半公開，而對外的工作則以「
新學生社」的名義開展。

為了考究宋青、宋慶齡、孫中山和宋美齡及廣州黃埔軍校的歷史，我曾多次到廣州、惠
州、潮汕、上海、北京、中山、澳門等地搜集資料。據說宋青是廣州黃埔軍校第一期的
學員，當年廣州黃埔軍校的校長正是蔣介石。適逢1925年2月周恩來參與領導國民東征
聯軍，討伐盤踞在東江的軍閥陳炯明，每到之處都十分重視黨的建設。東征軍初入海豐
時，他十分關心當地黨的情況，並把黃埔軍校共產黨員吳振民、李勞工留在海豐協助彭
湃建立海陸豐黨支部。與此同時，周恩來正想利用東征軍在潮汕勝利的優勢，儘快物色
合選人來汕頭建立黨團組織。並決定派遣楊石魂、廖其清、宋青三人來潮汕，在汕頭市
組建了中共汕頭特別支部，楊石魂爲首任書記。當時黨員有楊石魂、廖其清、宋青、
方臨川、賴炎光等人。同時也宣告共青團汕頭特別支部成立，委任廖其清爲團支部書
記。1925年10月，國民革命軍進行第二次東征，徹底推翻了軍閥陳炯明在東江的黑暗統
治。同年11月21日，周恩來出任東江各屬行政長官，統領惠州、潮汕、興梅等所屬25個
縣市的政務工作。據我訪問谷埔村一些老前輩和宋青的侄及其堂弟所得，宋青也曾帶過
兵打仗，攻打軍閥陳炯明與他的部隊。

1925年國民革命軍第一次東征，古大存奉命向粵軍張民達的第２師，作政治宣傳鼓動工
作。國民革命軍回師廣州後，宋青和古大存受黨委派爲省農會特派員，回五華縣發展農
會和黨組織， 組建農民自衛軍，從此揭開了他們革命生涯中燦爛的篇章。當時宋青和
古大存便成為中共五華地方組織的始創人。最先宋青當五華縣農會會長，古大存當副會
長。宋青歷任中共五華縣小組組長、中共五華縣特別支部書記、潮梅海陸豐農會辦事處
委員、汕頭團地委書記、五華縣農會會長、中共五華縣委委員、代理縣委書記等職位。
古大存的成就也很輝煌，在1926年2月，他曾任五華縣農會副會長兼軍事部部長。又任
中共五華縣委書記、中國工農紅軍第十一軍軍長。1938年任中共廣東省委常委、統戰部
部長。1943年任中共中央黨校一部主任。中華人民共和國成立後，任廣東省人民政府副
主席、副省長，省政協副主席、中共中央華南分局常委、副書記、第一副書記、中共廣
東省委書記處書記，中共“八大”中央候補委員、全國人大常務委員會委員等要職。

1927年黃國樑受中共廣東區委之命，到興寧策動駐興寧國民黨部隊起義，因事外泄，被
宋世科逮捕，雖經嚴刑拷打，他堅貞不屈，於1927年5月16日，在興寧慘遭殺害，時年
34歲。同年，蔣介石於上海清黨，很多共產黨員慘遭殺害，蔣並且下令全國各地大規
模追捕共產黨員。1928年2月，蔣介石派國民黨黃旭初一師軍隊，用三光政策(燒光、殺
光、搶光)駐剿五華，先後殺害三百餘人，單是宋青一家便有六人被殺害，宋青的房屋前
後被燒三次。我於2004年8 月 到過宋青的毀屋遺址，並拍下照片作歷史証據，又尋訪
了幾位當事人，包括五華縣老縣委書記甘偉文、五華縣老縣長宋應球等人。宋青的急智
使我佩服得五體投地，根據其堂弟及侄兒描述說：「有一天有兩個國民黨兵來捉他，正
巧在村口問着他，“阿扁史(宋青的外號)住在哪?”，宋青急中生智說: “我正想找他晦氣，
你們跟進來！幫手打他一頓，看他往那裡逃！”，大約走了一陣子，宋青便借尿遁入樹
叢中，逃之夭夭！哈！哈！」

家破人亡的滋味，並非一般常人可抵受得了，我深信當時宋青對蔣介石一定恨之入骨，
燃燒在內心的悲憤達到快要爆發的極點，因而寫下一首十分悲憤的歌「十可恨」。內戰
時宋青和古大存一起逃亡，轉轉折折間逃到香港新界沙頭角谷埔村避難，那間屋現在正
是我谷埔村的老家。當年村長宋雲龍很賞識宋青的才華，想請宋青當老師，於是親自考
宋青的文才。另外，還請了本村的武術教頭考驗宋青的武學功夫。地點在谷埔村的宋氏
宗祠，宋青一個側身翻跟斗越過兩張八仙桌，圍觀者無不暗暗佩服，從那刻開始先父把
宋青當作心中的英雄偶像！宋青被安排在谷埔村任教，宋村長吩咐所有村民，不得將宋
青的資料外泄。為了更安全起見，他替宋青改名為宋妙安（即巧妙安排的意思）！據《
五華縣誌》所述，直至民國24年6月，五華縣黨部和縣政府還奉蔣介石諭，告示全縣以
重賞緝拿宋青、古大存等人，生擒者賞2萬、打死者賞1萬銀元，當時被通緝懸賞白銀的
告示在各鄉村也有張貼。古大存就在谷埔村住了半個月才到廈門生活，而宋青更在谷埔
村平安地住了七、八年，可想而知沙頭角谷埔村宋氏家族對宋青和古大存的恩情有多重
了！

宋青在谷埔村任教一年後，發覺校舍不敷應用; 於是便與宋村長及村中父老商量，籌辦
新校舍。由於經費不足，他便親自寫信到美國及南洋各地呼籲華僑捐款。除得到外僑的
捐助外，村民還以人丁計算的方式籌款，新校舍終於1932年建成。這就是當年新界最具
特色的兩層高村校，名叫「啟才學校」。據先父所說，啟才學校由宋青親自繪製圖則建
造，他為了繪製圖則，曾兩次潛回廣州黃埔軍校，校舍仿照黃埔軍校的辦公大樓而建。
筆者於2003年12月曾就此親自到廣州黃埔軍校考究，發覺「孫總理紀念室」(即孫中山
先生的辦公大樓)的外貌和「啟才學校」確有八成相似，當時的心情也有些激動！又據宋
桂香所說，「啟才學校」有三個「炮眼」，即是槍孔位置是宋青設計的，他曾親自雕塑
一對 「獅子滾球，麟吐玉珠」 的作品在牌樓上，可惜這對雕塑在一場大風災中毀掉，
幸而籌辦捐款的木牌扁和三個「炮眼」，依然保留在「啟才學校」的校舍內。

宋青任教「啟才學校」時，他教導谷埔的年青學子要有保家衛國的愛國思想，作了一首
「抗日山歌」。不時教唱「十可恨」和「抗日客家山歌」！又教導他們軍操、吹軍號、
使用本村的槍枝技術，他又教一些村民用響螺売吹號角，以防盜賊入侵村地。他除了在
沙頭角區向學生、村民灌輸愛國思想和軍備知識外，還組織地下工作站、聯絡站。為了
刺探軍事情報，他曾化名宋拯、宋鎮、宋妙安等，據說有一次他到九龍紅燈區-廟街收
取情報，險些給日本特務殺死。當時沙頭角的環境頗為複雜，除了日本特務外，更有為
數不少的國民黨密偵，所以要到九龍去收取情報，真是困難重重！宋青在「啟才學校」
推行愛國思想教育，對激發村民的抗日情緒起著非常積極的作用。

 國共合作時期，蔣介石派人專程送來一張字條給宋青。據本村兄弟宋發元憶述，
字條上寫着「既往不究」四個字，當時宋青恐防蔣介石有詐，不敢謬然相信，隨即拿該
字條與宋雲龍商量。宋青深信自己與宋雲龍情如手足，又與谷埔村宋氏家族的人同是紫
金宋新恩祖的後裔。同時他知道谷埔村的村民對自己非常敬重，為了抗日救國他把蔣介
石和自己的個人恩怨、仇恨暫且擱置，況且他對宋慶齡和宋美齡姐妹二人的愛國行動充
滿希望，不久國共合作的消息在報紙上憲登，他把妻室(曾杭蘭本來是沙頭角三椏村原
居民，後舉家遷居坪洋村)安頓在新界坪洋村，之後他才趕赴上海工作。他到上海工作
不久，本村還有兩名村民專程往上海探望他。據宋應球和宋桂香所說，宋青到上海文化
館工作不久，便返回廣州為抗日後援會工作。正當日軍空襲廣州時，宋青正駕駛電單車
為抗日後援會籌款，因空襲而造成交通意外，送院後沒多幾天便身故，那時他的兒子才
一歲左右。宋青的命運真夠苦啊！本村有幾位老者告訴我謂宋青當年所娶的太太(曾杭
蘭)便是由宋雲龍做媒之下而結合的，宋青唯一的兒子-(宋廣生)也是在谷埔村出生的。
當時我訪問本村兩位同宗兄弟，分別是九十六歲及八十九歲的宋漢元及宋玉鄰提供佐
證。2006年8月15日我把過去三年的錄影帶訪問、相片、搜集到有關的資料，專程送到
廣東龍門縣宋廣生(前龍門縣法院副院長)的家，他和家人看完我的材料後才知自己原來
是在香港出生的，並不是在廣州出生的。當時宋廣生的神情非常激動，內心那份感激之
情已泛起在他含淚的眼中！

 作者覺得宋青的愛國精神十分令人敬佩，因此花了幾年時間明查暗訪，四處搜集有
關的資料，然後把宋青的故事寫出來。他雖然一早已離開世上，但他為中國的革命，實
在貢獻不少！他那份無私奉獻的精神永遠留在作者的內心深處，今後,希望有更多中國人
和華僑會懷念這位革命先鋒！
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圖1: 1972年改建後至今作者的故居樣貌。 

圖2: 中間較大的屋便是當年宋青和古大存逃到香港新界沙頭角

谷埔村避難的地方，即是作者的故居。右面那間小屋是宋青最

初在谷埔村教學的地方。  

圖3: 2004年8月21日作者又到廣州考察，並攝於廣州元帥府正

門前。 

圖4: 2010年3 月7日在宋亞仁(宋雲龍的孫)家中，左起宋煌貴(

作者) 、宋亞仁、宋東明、宋日斌(宋青的曾孫) 、 宋恕安。 

圖5: 攝於2004年8 月7日，作者(後排-右1)與宋桂香(前排-右1)

和他的家人於梅林。

圖6: 2006年8 月15 日在龍門縣宋廣生(前龍門縣法院副院長)

的家，前排左1. 宋新福(宋青的孫)、 2. 宋廣生(宋青唯一的兒

子)、3. 宋煌貴(本文作者) ，後排左1. 宋青的媳婦、2. 本文作

者的太太。 

圖7: 曾生太太(阮群英)親自簽贈她丈夫的回憶錄給宋冠英。

圖8: 古大存和太太-曾史文，此圗下載自百度網頁。

圖9：古大存軍照

圖10: 2004年8月7日在宋青侄孫的故居所尋獲的宋青遺照。
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Yeung’s, Ho’s, Li’s, Sung’s, Yau’s

何, 李, 吳, 楊氏
Ho’s, Li’s, Ng’s, Yeung’s

宋, 楊氏
 Sung’s, Yeung’s

海下 宋村長

松記士多 楊先生

村長兼掌故王，熟悉谷埔歷史，尤其抗日的
事迹。畢業於啟才學校，並曾在校教書，對
學校如數家珍，愛分享創校校長兼革命義士
宋青與谷埔的故事。

田心 何先生
谷埔的百科全書，於啟才學
校讀書，父親曾任村長及校
監，收藏不少昔日農具和舊
照。熱愛電子科技，於七十
年代為村民攀山涉水，為老
圍、田心舖設電視網絡。

田心 葉先生
馬尾下村村民，60年前在
谷埔渡過半年工作假期，年
輕的他因家境到谷埔何家當
散工，放牛、下田、打穀。
往日景況仍歷歷在目，常緬
懷快樂鄕村生活。

田心 宋婆婆
谷埔見証人，出生於三十年
代，於啟才學校讀書。經歷
日治、村民外流等歲月，熱
愛村內的生活，常常回村生
活，享受每天打開大門，望
着昔日的農田和沙頭角海的
日子。

田心 李太
「想守護呢度，如果我哋唔
喺度，呢度就會荒廢」，從
外地嫁入本村的李太，做得
一手好吃的柴火客家茶果。
努力復修大宅，開墾荒地種
植。

田心 李先生
畢業於啟才學校，現職點心
師傅。不捨村中的生活，九
十年代時，成為最後一批搬
離村落的村民。喜愛耕植，
常回村種植不同農作物。

老圍 宋先生
生活達人，早年生活於蘇格
蘭，十多年回流谷埔居住。
種植有機水果，木瓜、天堂
果等等。自力修補村屋、復
修水塘，享受村內的寧靜。

二肚 鄭姑娘
村中開心果，畢業於啟才學
校。常說記不起往事，談起
種植如數家珍。保存村中碩
果僅存的果園，積極研究種
植各式水果，成功移植台灣
的天桃，亦種植大樹菠蘿、
番石榴...

老圍 李先生
畢業於啟才學校，早年留學
英國，回港後從事IT工作。
受長輩啟發，改善村內的環
境。2000年，花上兩年時
間，連繫田心、老圍部份村
民，成功爭取自來水，吸引
村民回來生活。

老圍 李太
舊屋拯救人，曾為教師，管
理圖書館。熱愛研究村內的
歷史，尤好了解村莊轉變，
稻田消失、梯田荒廢。惦記
外父話︰「地喺用嚟留俾下
一代，唔喺賣」，與丈夫復
修祖屋，親手修補屋頂，從
復修初哥，到無師自通。

老圍 宋先生
畢業於啟才學校，後於英國
打工，熱愛村內生活，常回
香港參與村中的大小活動。
他在外積極聯繫客家和華人
社群，曾定期舉辦電影放映
會，並協助海外華僑的下一
代學習中文。

鴨洲 陳先生
鴨洲船家，一葉輕舟，村民接送專員。從事
街渡和船運工作四十多年，與谷埔結下不解
之緣。多年協助村民來回沙頭角，船上見証
不少大事，包括︰有兩個嬰兒在船出世、結
婚花轎上船入村。

松記創辦人，保持傳統谷埔村的客家烹飪手
法，以味道推介谷埔，用料新鮮上乘，不少
取自沙頭角海。不少城內名人、顯貴都是他
的座上客。
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五肚 楊村長
快樂的村長，談起谷埔，總掛着燦爛笑容。
畢業於啟才學校。童年於村內織籃賺錢，後
外出於九龍打工，精通紙廠的大小事務，後
移居英國再回流谷埔，熱愛村內一事一物。
當年他入型入格，1979年穿上喇叭褲、爆
炸頭，於村內辦傳統婚禮。

五肚 楊先生
畢業於啟才學校，有生意頭腦，童年摘山稔
果到沙頭角賣給漁民以賺取零用。少年時，
開山僻林建立果園。後來，在外經商有成。
近年，回流村內生活，種植花果，重拾年輕
之趣，自得其樂。
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田園劇場 
Field Theatre

山水四幕 
A landscape garden in four acts

蘇暢、李天穎、 王維仁及香港大學建築學系同學
Chang Su, Tianying Li with Weijen Wang and HKU Arch students



裝
置

Installation

《田園劇場-山水四幕》沿著海傍堤防道的四顆樟樹，發展四組構築與自然的對話。
如同考古地質學家透過田野步行的身體手足與耳目感知，理解大地與人文的時間與
空間，我們期待谷埔的行山旅人透過片刻的停頓，與裝置建構形成座、踏、臥、立
的身體互動，帶動林木框景、遠眺濕地的自然探索。田園劇場的木構築進一步伸到
堤防觀海，與啟才學校的前地廣場，開啟谷埔自然公共空間的序幕。

The “Field Theatre “ develops conversations between architecture and nature 
through four Camphor trees on the sea-side embankment. Just as geologists 
or archeologist understand time and space of landscape and artifacts through 
their body experiences in the field study, the installations hope to facilitate hik-
ers of Kuk Po to pausing for a moment trough their bodily sitting, stepping, 
lie down and stand up, engaging further explorations of senses with nature of 
woods and the wetland. The wooden structures further extend to the sea view 
of the embankment, and the interactions with the front plaza of the school, 
opening up the development of public spaces for Kuk Po Valley.
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潮汐坐觀 
Tidal Stool

Christian Lange、 王維仁、陳兆偉及香港大學研究團隊
Christian J Lange with Weijen Wang, Zhaowei Chen and HKU research team



装
置

Installation

《潮汐觀座》沿著入村步道的沙灘展開，二十四個陶凳透過高低組合，在紅樹林與紅
砂岩之間，隨者潮汐漲退成為海岸岩石的整體。多邊形的陶凳經由電腦控制的內部孔
隙，透過機器人三維打印技術，提供潮間生物的棲息空間。有別於龍安寺石庭白沙之
間的十五座大小苔石，黑褐和紅棕的高低陶凳隨者潮汐沈浮，或定座或變換方位，成
為旅人步禪觀石或坐禪觀海的潮汐座凳。 

The “Tide Stool” starts from the sandy beach along the trail, with the porosity 
of the robotic 3D-printting terracotta provides shelters for intertidal habitats. 
Twenty-four terracotta stools choreographed between the mangrove and 
sandstone, developed from the coastal rocks as the tide rises and falls. Distinct 
from the fifteen stones on the white gravel in the Zen-garden of Ryan-Ji, the tall 
and short gray-reddish brown terracotta stools anchor onto the sand while float 
and move with the tide, becoming the tidal seats for travelers to meditate and 
framing, their world of sea view.

Between high and low tide lies the tidal zone. In Hong Kong, this zone fluctuates by about 900 mm. The animals and 
plants that live in this zone have to cope with different conditions throughout the day. They are submerged underwater 
at high tide and exposed to the air at low tide. Every twelve hours, this ecology changes on such a shoreline. 
 
For many of us humans, the shoreline has a magic attraction. It is an interstitial space that invites us to dwell and con-
template. It offers views of the shore and brings us closer to the natural forces surrounding us. In Kuk Po, in Sha Tau 
Kok, the shoreline is exceptionally picturesque and deserves to be appreciated. 
 
The tidal stool is a project that brings together two different ecologies, the anthropocentric and the natural environ-
ment. Both are the beneficiaries of its utilitarian approach. Its form is inspired by mangrove roots. With its intricate 
spaces, it provides for many creatures hide-outs from predators. During the low tide, it invites the village visitors to 
take a break and enjoy the beach. 
 
The project is based on a dynamic computational model that can change its complexity. The resultant surfaces gener-
ate a family of unique stools with different spaces and for different users. Fabricated with a robotic 3d printing method, 
the stools are made of terracotta, which is prone to natural habitats due to its Ph-level. 

Credits: 
 
Robotic Fabrication Lab, Faculty of Architecture, The University of Hong Kong 
 
Christian J. Lange 
Weijen Wang 
Chen Zhaowei, Yin Fangyi , Chan Ching Yin

TIDAL STOOL
潮汐座觀

模製底座

封頂

機械臂3D打印

窯燒

打印完成

成品

海潮的漲落之間形成了潮汐區。在香港，潮汐區約有900mm的起伏。生活在這種區域的動植物需要
全天候面對各種不同的生存挑戰。潮漲時他們浸沒在水下，潮落時他們暴露於沙灘上。每12個小
時，這種海岸線生態都會產生變化。

對於人類，海岸線有著令人神往的吸引力。它是一個引人停駐，沉思的間隙空間。它有著岸線的美
景，並將我們與周圍的自然力量拉近了距離。在谷埔，沙頭角，海岸線更是風景如畫，秀色可餐。

潮汐座觀是旨在將以人類為中心和自然環境友好的兩種生態融合共生。這兩者都是這一項目的目標
受益者。它的形態受到紅樹林根系的啟發。複雜的褶皺空間為諸多生物提供了躲避天敵的庇護所。
在潮落時分，它又可以供遊客靜坐休憩，欣賞海灘美景。

這一項目基於一個可以調節空間複雜程度的計算機動態模型進行設計。由它生成的曲面形成了一系
列形態各異的坐凳。他們有著適用與不同使用者的多樣空間。它們由機械臂3D打印技術製作而成，
使用的原材料是PH值易於自然生物棲居的陶土。

項目團隊：

香港大學建築學院機械臂製造技術實驗室
稀得郎
王維仁
陳兆偉，殷方懿，陳正言

Prepare printing base

Cap the top

Robot 3D printing

Firing in the kiln

Finished printing

Finished
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Between high and low tide lies the tidal zone. In Hong Kong, this zone fluctuates by about 900 mm. The animals and 
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Between high and low tide lies the tidal zone. In Hong Kong, this zone fluctuates by about 900 mm. The animals and 
plants that live in this zone have to cope with different conditions throughout the day. They are submerged underwater 
at high tide and exposed to the air at low tide. Every twelve hours, this ecology changes on such a shoreline. 
 
For many of us humans, the shoreline has a magic attraction. It is an interstitial space that invites us to dwell and con-
template. It offers views of the shore and brings us closer to the natural forces surrounding us. In Kuk Po, in Sha Tau 
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The tidal stool is a project that brings together two different ecologies, the anthropocentric and the natural environ-
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平行展覽 
Parallel Exhibition

四十八隻小手的日記 香港大學鈕魯詩樓

Diaries of Forty-Eight Hands HKU Knowles Building 

在過重的世界浮游 PMQ 元創方 

To Float in a World Too Heavy PMQ



展覽主題：四十八隻小手的日記
策展團隊：蘇暢、李天穎、王維仁
開展日期：2022年2月8日
展覽地點：香港大學鈕魯詩樓3/F

Theme:    Diaries of Forty-eight Hands
Curator:  Chang Su, Tianying Li, with Weijen Wang
Duration: 8, Feb, 2022 - , 2022
Venue:      3/F, Knowles Building, HKU

平
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覽
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展覽主題：在過重的世界浮游
策展團隊：蘇暢、李天穎
開展時期：2022年3月30日 - 2022年5月3日
展覽地點：中環鴨巴甸街35號, 元創方, S314

Theme:    To Float in a World Too Heavy
Curator:   Chang Su, Tianying Li
Duration: 30, Mar, 2022 - 3, May, 2022
Venue:      S314, PMQ, 35 Aberdeen Street, Central, Hong Kong

平
行
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xhibition
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展覽裝置：香港大學建築學院 中國建築與城市研究中心
項目主持：王維仁
項目協調：田夢曉
谷埔願景：王維仁、田夢曉及香港大學研究團隊
田園劇場：蘇暢、李天穎、 王維仁及香港大學建築學系同學
潮汐觀座：Christian Lange、 王維仁及香港大學研究團隊
展場燈光：理工大學設計學院 
平面設計：邱潔詩
印刷：        KRCC 印刷 

Exhibition Installation: Centre for Chinese Architecture and Urbanism, HKU Architecture 
Project Director:             Weijen Wang
Project Coordinator:     Mengxiao Tian
Kuk Po Vision:                 Weijen Wang, Mengxiao Tian, and the HKU team
Field Theatre:                  Chang Su, Tianying Li, Weijen Wang with HKU Architecture students
Tidal Stool:                       Christian Lange J., Weijen Wang and the HKU team
Exhibition Lighting:       School of Design, Polytechnic University
Graphic Design:              Jessy Yau
Printing:                            KRCC PRODUCTION CO.

kukpo.vision www.hkukukpo.com 谷埔願景 | Kuk Po Vision
















